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84 Le cadavre de Mardonios 1 ayant disparu dès le len-

demain, je ne saurais dire avec certitude de qui ce
fut le fait ; mais j’ai déjà entendu nommer bien des
hommes de tous pays qui auraient enseveli Mardonios ;

et j’en sais beaucoup qui ont reçu de son fils Arton-

tès de riches présents pour avoir accompli cette action ;

mais qui d’entre eux a réellement soustrait et enseveli
le cadavre, je n’ai pu l’apprendre de façon certaine ; un
bruit court, que ce serait Dionysophanès, un homme

85 d’Éphèse. Toujours est-il qu’ainsi 2 fut enseveli Mardo-

nios.
Après s’être partagé le butin à Platées, les Grecs se

mirent à ensevelir leurs morts, chaque peuple séparé-
ment. Les Lacédémoniens firent trois tombes ; [ici ils
ensevelirent les ¯ρ�εv, dont étaient Poseidonios, Amom-

pharétos, Philokyon, Callicratès ;] dans l’une de ces tom-

bes furent ensevelis les ¯ρ�εv, dans la seconde les autres
Spartiates, dans la troisième les hilotes 3. C’est ainsi que

1. Le chapitre 84 est hors de sa place, de la place que, s’il
ne l’a jamais ocuppée, devait lui destiner Hérodote :

`
a la suite

des chapitres 78-79. L
`

a, il compléterait l’histoire posthume de
Mardonios, et s’intercalerait

`
a son rang chronologique ; la dé-

marche précipitée (σπουδD) de Lampon est du soir même de la
bataille ; la disparition du cadavre de Mardonios a été consta-
tée d

`
es le lendemain ; ce n’est qu’un peu plus tard qu’on a pro-

cédé
`

a la collecte réguli
`

ere et au partage du butin (ch. 80-81). Le
chapitre 84, o

`
u l’auteur fait état de renseignements recueillis

probablement
`

a des époques différentes et en différents lieux,
put être rédigé indépendamment de ce qui l’entoure dans notre
texte.

2. Τρ¾π} τοιοËτ} : clandestinement, on ne sait par qui.
3. Quels que soient les morts désignés dans les manus-

crits par les mots ¯ρ�εv ou ®ρ�εv (cf. l’apparat), c’étaient des
Spartiates, puisque le deuxi

`
eme θ�κη était ocuppée par ο¯

�λλοι ΣπαρτιCται. Entre les Spartiates et les hilotes, les autres
« Lacédémoniens » de condition libre, les péri

`
eques, n’auraient

donc pas été ensevelis ? De toute façon, ce qu’on lit ici est in-
exact. Ce qu’on attendrait, c’est que la premi

`
ere θ�κη eût été

réservée aux Spartiates, la seconde aux autres Lacédémoniens,
la troisi

`
eme aux hilotes.
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84LΕπε¬τε δ� Μαρδον¬ου δευτ�ρ| �µ�ρ| Á νεκρ¿v �φ�νι-

στο, ÎπL Åτεο µ�ν �νθρÞπων, τ¿ �τρεκ�v οÍκ �χω ε®πε´ν,

πολλοÌv δ� τιναv �δη κα­ παντοδαποÌv �κουσα θ�ψαι

Μαρδ¾νιον, κα­ δéρα µεγ�λα οµδα λαà¾νταv πολλοÌv

5παρ� LΑρτ¾ντεω τοÖ Μαρδον¬ου παιδ¿v δι� τοÖτο τ¿

�ργον· Åστιv µ�ντοι �ν αÍτéν Á Îπελ¾µεν¾v τε κα­ θ�ψαv

τ¿ν νεκρ¿ν τ¿ν Μαρδον¬ου, οÍ δËναµαι �τρεκ�ωv πυθ�σθαι·

�χει δ� τινα φ�τιν κα­ ∆ιονυσοφ�νηv �ν�ρ LΕφ�σιοv θ�ψαι

85Μαρδ¾νιον. LΑλλL Á µ�ν τρ¾π} τοιοËτ} �τ�φη.

Ο¯ δ� IΕλληνεv, äv �ν Πλαται©σι τ�ν λη¬ην διε¬λοντο,

�θαπτον τοÌv �ωυτéν χωρ­v �καστοι. Λακεδαιµ¾νιοι µ�ν

τριξ�v �ποι�σαντο θ�καv· [�νθα µ�ν τοÌv ¯ρ�αv �θαψαν,

5τéν κα­ ΠοσειδÞνιοv κα­ LΑµοµφ�ρετοv �σαν κα­ Φιλο-

κËων τε κα­ Καλλικρ�τηv·] �ν µ�ν δ� �ν­ τéν τ�φων �σαν

ο¯ ¯ρ�εv, �ν δ� τô �τ�ρ} ο¯ �λλοι Σπαρτι�ται, �ν δ� τô

τρ¬τ} ο¯ ε²λωτεv. ΟØτοι µ�ν οÏτω �θαπτον, Τεγε�ται δ�
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